Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 8
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1. wa ‘acharey-ken waya abor me’ir ‘el="ir umik’phar 'el-k’phar qore’

um’baser ‘eth-mal’kuth ush’neym he asar ‘ito.

Luke8:1 And afterward, that He passed city to city
and village to village, proclaiming and bringing the kingdom of

The twelve were s

8:1> Kai éyéveto év 16 kabekijs kal adTos Subdevev kaTa moALY
Kal KOPMV kMpvocwv kal edayyeAlopevos v Baotlelav Tod Heod
kal ol 3ddeka oLV aVTH,
1 Kai en tQ kathexés kai diodeuen polin
And afterwards that was traveling through city
kai komeén kérysson kai euaggelizomenos
and village preaching and proclaiming the good news
ten basileian kai hoi dodeka y
of the kingdom of and the twelve were R
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2. w'nashim nir'p’u ra oth umechalayim

Mir'yam haniq’ra’ah Mag’dalith gor'shu mimenah shib’ ah shedim.
Luke8:2 and women were healed evil and sicknesses:
Miryam who was called Magdalith, seven demons had driven out,

2> kal yvvalkés Tves al Noav Tebepamevpéval Ao TVELRATWY TOVTPGOV Kal

dabeverdv, Mapla 1 kalovpévn Maydadnvi, ad’ 7s Sarpovia émta éEednAtber,

2 kai gynaikes tines esan tetherapeumenai ponéron kai astheneion,
and some women had been healed evil and diseases,

Maria hé kaloumené Magdaléne, daimonia hepta exelélythei,
Mary the one being called Magdalene, seven demons had gone out,
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3. w'Yochanah ‘esheth Kuza’ soken Hor'dos
w'Shoshannah wa’acheroth raboth sher’thuhu minik’seyhen.

Luke8:3 Yochanah, the wife of Kuza, the steward of Hordos,
and Shoshannah, and many others ministered unto him of their wealth.

3> kai "Twdvva yovr Xovla émrpémov “Hpwdov kat Lovodvva kal érepar moAdal,
alTives unkovouy adTols €k TAV VTapPXOVTWY adTAlS.
3 kai Ioanna gyne Chouza epitropou Hérgdou kai Sousanna

and Joanna the wife of Chuza, the steward of Herod, and Susanna,

kai heterai pollai, diekonoun autois
and many others, were providing for them

ton hyparchonton autais.
the possessions belonging to them.
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4. way’hi b’hith’aseph hamon "am-rab yats’u ="ir wa’ir
way’daber b’mashal.

Luke8:4 And it came to pass a large crowd of people had come out
city had gathered, He spoke a parable:

4> TvvidvTos de SxAov moAdod
\ ~ \ 4 9 4 \ 9 \ o \ ~
KAl TOV KATA TOALY ETMLTOPEVORLEVWY TPOS AVTOV elmev dua mapaBols,

4 Syniontos de ochlou pollou kai ton polin
when gathering a large crowd and the ones city
epiporeuomenon eipen paraboles,
making their way , he spoke of a parable,

o4T3-yY (J) voq=IY yoqT-x4 o9x( 4mni oqyx3 s
Waywa Jro raldy4ar FYr y9ad aa-(o
VOITTR D01 AT WwTrTRe YD 83 poita

DMET NIV DI OR7IN TITT OV
5. hazore a yatsa’ ''z'ro"a ‘eth-zar’ o ub’zar’ o ~hazera™ “al- hadare’k
wayerames wayo’k’luhu “oph hashamayim.

Luke8:5 “The sower went out (o sow his seed, and as he sowed, some of the seed
the way , and it was trampled on and the birds of the heavens ate it.”

5> ’E£fABev 0 omelpwv Tod omelpal Tov omopov avToD.

Kal év T® omelpely avdTOV O pev émecev mapd TNV 680v kal kaTemaTnO,
Kal TQ TETELVA TOD ovpavod kaTépayev adTo.

5 Exelthen ho speiron tou speirai ton sporon autou.
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“went out the one sowing to sow his seed.

kai en tQ speirein auton ho men tén hodon
and while he sowed seed the road

kai katepatéthé, kai ta peteina tou ouranou katephagen auto.
and it was trampled upon, and the birds of heaven devoured it.”
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6. w’ =hasala™ wayits’'mach wayibash '+ lo’ hay’thah-lo lechah.
Luke8:6 “ some the rock; it spruted
but dried up it did not have moisture.”

\ & ’ 9\ \ 7 \ \ 9 / \ \ \ ¥ b /
<6> kal éTepov kaTETETEY €Ml TNV TETPAV, kal Ppvev €Empavim dua To p1y éxewv ikpada.
6 kai heteron tén petran,

“and others the rock,

kai phuen exéranthé to mé echein ikmada.
and having grown up, it dried up it has no moisture.”
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7. w hagotsim wayits’m’chu haqgotsim ‘mo way’ma’akuhu.
Luke8:7 “ some the thorns,
but the thorns sprouted along it and crowded it out.”

\ @ b4 2 4 ~ bd ~
<T> kal étepov émecev év péow TOV akavbdv,
\ ~ e ¥ 9 ’ 9 ’
kal ovpdueioar at draviar amémnéav avo.

7 kai heteron ton akanthon,
and others of thorns,
kai symphueisai hai akanthai apepnixan auto.
and having grown up with it the thorns choked it.
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8. w ~ha’adamah hatobah wayits’'mach waya“as p'ri
sh” arim way’kal 'daber wayiq’ra’ mi ‘az’'nayim lo lish'mo~a yish'ma’,

Luke8:8 “ some the good soil; and it sprouted
and produced fruit, times as much.”
When He finished speaking, He called out, “He has ears to hear, let him hear!”

\ & v 2 \ ~ \ b4 \ \ \ bl 4 \
8> kal étepov émecev els TNV YRy TV dyabnv kal $pvev émoinoev kapmov

[3 ’ ~ ’ 9 ’ e ” 3 9 7 9 ’
ékaTovTamAaciova. TadTa Aéywv épaver, ‘O éywv wta dkovelv dkovéTw.
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8 kai heteron tén gén tén agathén

“and others the soil good
kai phuen epoiésen karpon . tauta legon

and having grown up it produced fruit .” Saying these things,
ephonei, ota akouein akoueto.

He was calling out, ears to hear let that one hear.”
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9. wayish’aluhu thal’'midayu Ie’;110r mah hamashal hazeh. . o
Luke8:9 His disciples asked Him, saying, “What is this parable?”
9> "Emmpdtov 8¢ ad1oév ol pabnral adtod Tis abrn eln 1 mapaBodn.

9 Epeéroton de hoi mathétai autou tis hauté eie hé parabolé.
Now were questioning His disciples what this might be parable.
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10. wayo’'mar lakem nitan (oda”ath ‘eth-sodoth mal’kuth
w'la’acherim Him’shalim I'maan Io’ yir'u ub’sham’ am lo’ yabinu.

Luke8:10 He said, “To you it is given {0 know the secrets
of the kingdom of . But to others it is ‘1 parables,
so that they shall not see, and in their hearing they shall not understand.”

A0> 6 3¢ eimev, Tpiv dédotar yvdvar Ta puotipia Tis Bactlelas Tod Beod,
~ \ ~ 2 ~ (4 / \ /

Tols 3¢ Aovmols év mapaBolals, tva BAemovTes p1 BAemwory

Kal AKoVOVTES 1) CLVLOGLY.

10 ho de eipen, Hymin dedotai gnonai ta mysteria
And He said, “To you it has been granted to know the mysteries of

tés basileias , tois de loipois 11 parabolais,
the kingdom of , but to the others I speak ‘= parables,
hina meé bleposin kai akouontes mé syniosin.
in order that they may not see and hearing they may not understand.”
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1. w’zeh hu’ hamashal hazera™ hu’ d’bar- .
Luke8:11 “This is the parable: The seed is the Word of R
A1> "Eotw 8¢ adtn 1 mapaBodn: ‘O omdpos éoTiv 6 Adyos Tod Beod.

11 Estin de haute hé parabole; Ho sporos estin ho logos
“is the meaning of now this the parable. The seed is the Word of Rl
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12. wa - hadere’k hem hashom’"im w'achar-ken ba’ hasatan
w'nose’ ‘eth-hadabar milibam pen-ya’aminu w'nosha’u.

Luke8:12 « itis by the way , it is those who hear, but afterward the satan comes
and takes the word their heart, lest they believe and be saved.”

12 e \ \ \ eQ/ ’ e 9 / 0 ” e ’
<12> ot 8¢ mapa TMVv 080V eloLv ol akovoavTes, eiTa €pyeTal 0 duafolos
kal aiper Tov Adyov amd Ts kapdlas adTdV, lva p1) moTtedoavtes cwbdov.
12 hoi de ten hodon eisin hoi akousantes,
“Now the ones the road are the ones having heard,

eita erchetai ho diabolos kai airei ton logon tes kardias auton,
then comes the devil and takes away the word their heart,

hina mé pisteusantes sothosin.
lest having believed they may be saved.”
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13. wa =hasela™ hem hashom’"im ‘eth-hadabar um’qab’lim 1'sim’chah
w'shoresh ‘eyn lahem sha ah ma’aminim ub’"eth hanisayon yisogu ‘achor.
Luke8:13 « it is on the rock it is those who hear the word

and receive it joy, but they have no root; they believe a hour,

but 2t the time of testing, they turn back.”

e \ 9\ ~ )4 e 9 4 \ ~ )4 \ 4
<13> ol 8¢ ém s méTpas ol ETav dkoVowoLY peTa Xapds déxovTar TOV Adyov,
kal ovToL pilav odk &yovov, ol TPOSs KaLPOV MOTEDOVOLY

Kal €v KaLpd Telpacpod aploTavTa.

13 hoi de tés petras akousosin charas dechontai ton logon,

“Now the ones the rock they hear, joy they receive the word,
kai houtoi hrizan ouk echousin, kairon pisteuousin

and these not a root, a while believe

kai ¢n kairg peirasmou aphistantai.
and in a time of testing they fall away.”
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14. wa hagotsim hem hashom’"im w’hol’kim lahem wayamoku

w'da’agoth ha olam w' ash’ro w’tha’aothayu y’bal’"u ‘otham uph'ri lo’-y’shauu 'amo.

Luke8:14 « the thorns, it is those who hear
and they go out, but the worries of the world crowd it out.
Its wealth and cravings swallow them, and they do not yield fruit to maturity.”

\ \ 9 \ 9 ’ 4 G ’ 9 e 9 4 \ e \ ~
14> 70 3¢ €ls Tas akavbas TegdV, oUTOL €LOLY OL AKOVTAVTES, KAL VTTO LEPLILVDV

\ / \ ~ ~ 4 4 4 \ ~
kal TAoVTOL Kkal M3ovdv ToD Plov Topevopevol GURTVLYoVTAL Kal 0V TeAeadopoloLv.

14 to de eis tas akanthas , houtoi eisin hoi akousantes,
“Now the one in the thorns , these are the ones having heard,
kai merimnon kai ploutou kai hedonon tou biou

and the anxieties and riches and pleasures of life

poreuomenoi sympnigontai kai ou telesphorousin.
while going along they are choked and do not bring fruit to maturity.”
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15. wa 'adamah hatobah hem hashom’rim ‘eth-hadabar
sham’"u b’leb tob w'tahor w’ osim p’ri b'thochaleth.

Luke8:15 « itis on the good soil, it is those who hear the word
they have heard a good and pure heart, and they produce fruit hope.”

\ \ 9 ~ ~ ~ o) 70 % ) ’ ~
<15> 70 3¢ év T kaA1] Y1), o0ToL elowv oiTLves év kapdia kaAf)
kal ayabf) dkoboavTes TOV Adyov kaTé ovoLy kal kapmodopodoLy év VTopovT.

15 to de en te kalé gé, houtoi eisin hoitines ¢n kardia kalée

“Now the one in the good soil, these are those who heart an honest
kai agathé akousantes ton logon katechousin kai karpophorousin ¢n hypomoné.
and good having heard, the word retain and bear fruit patience.”
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16. w’eyn-~‘ish ner um’kaseh ‘otho bik'li w'lo’ y’simehu tachath
=ham’norah ya“alehu I'ma”an yir'u =ba’ey habayith ‘eth- .
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Luke8:16 “No one, a lamp, covers it a vessel.
And one would not place it under H he sets it up on a lampstand
so that 2!l who come into the house may see ”

16> Oddels de Ayvov difias kaddTTeL adTOV okebel 1) VTTokAT® KALVTS TLOMOoLY,
) 9 9 ’ / 1% () ’, ’ \ ~
aAX’ ém Avyvias TiOmowv, lva oL elomopevopevol BAemwory 10 dds.
16 Oudeis de lychnon kalyptei auton skeuei ¢ hypokato tithesin,
“And no one having lit covers it with a jar or under places it,

lychnias tithésin, hina hoi eisporeuomenoi bleposin
a lampstand places it, in order that the ones entering may see e

AN 44 W4 YrxF 994y 4 Y 07
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17. ki ‘eyn-dabar sathum lo’ yigaleh

w’eyn ganuz lo’ yiuada™ w'yatsa’ .

Luke8:17 « there is nothing concealed shall not revealed,

And there is nothing hidden shall not be made known and brought out R

9 / b \ e 9 \ U
A7> 00 yap €oTLv KpLTTOV O 0V Pavepov yevnoeTar
9 \ 4 (3} 9 \ ~ \ b \ %
00de dmokpuPov 6 0¥ P Yvwobi) kal els davepov ENOT.

17 ou estin krypton ho ou phaneron genésetai

“for not anything is hidden not evident shall become,
oude apokryphon o ou mé gnosthé kai elthe.
nor anything secret by no means may be made known and come.”

yxya Xy ywa qwLY Ay Yroywx ya 4 w44 Yy s
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18. laken r'u ‘ey’k tish'ma’un - yesh-lo nathon yinathen lo
wiol- ‘eyn yesh=lo gam ‘eth-‘asher chsheb lih’yoth lo yugach mimenu.

Luke8:18 “Therefore, watch out how you hear! have it,
it shall surely be given, and does not have it,
even what hic thinks is his shall be taken him.”

A8> BAémeTe 00V Tds dkoveTe: Os Av yap éx, dobfoeTar adTd

\ o« N \ ¥ \ @ ~ 7 9 / b 9 9 ~
KaL OS av LT €XT,y KAl O SOKGL EXELY (Ipe’TIO'GT(LL AT’ AVTOV.

18 blepete oun pos akouete; eché, dothésetai autg,
“Therefore, be careful how you listen. has, it shall be given to him
kai meé eché, kai ho dokei echein arthésetai autou.
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and does not have, even what he seems to have shall be taken him.”
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19. wayabo’u ‘imo w'echayu w’lo’ yak'lu lagesheth mi ha am.
Luke8:19 And His mother and brothers came .
and they were unable to get in of the crowd.

<19> Hapeyéverto 8e mpos adTOHV 7) pNTNP KAl ol &deddol avTod
Kal oVK MOVVaVTo CLUVTUYELY avT® dia TOV dxAov.
19 Paregeneto de hé méter kai hoi adelphoi autou

and came the mother and His brothers

kai ouk édynanto syntychein dia ton ochlon.
and they were not able to join because of the crowd.

RTYHS WA-a¥o yiu4y yW4 494 w413y 20
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20. wayugad-=lo le’'mor ‘im’ak w'acheyak “om'dim bachuts
w'hem chaphetsim [ir'otheak.

Luke8:20 And it was told , saying, “Your mother
and Your brothers are standing outside and they desire fo see J

20> dmmyyérn 8¢ adTd, ‘H pnrmp oov
kal ol adeAdol cov €otkaoiy €w Ldelv BéNovTEs oe.
20 apeggele de , Hé méteér sou

and it was announced to , “Your mother

kai hoi adelphoi sou hestekasin ex0 idein thelontes
and Your brothers has been standing outside wanting to see Rl

LWL W3 34 WA 4 94y Yoy 2
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21. waya an wayo’mer ‘aleyhem ‘eleh hem ‘imi
w'echay hashom’”im ‘eth d’bar w' osim.

Luke8:21 He answered and said to them, “These are My mother
and My brothers: those who hear the word of and do it.”

21> 0 3¢ amokpibels elmev mpos adTovs, MMM pov
\ ’ o 7 e \ /4 ~ ~ 4 \ ~
kal adeAdol pov ovTol eloy oL Tov Aoyov Tob Heod akovovTes kal molodvTes.

21 ho de apokritheis eipen autous, Métér mou
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but having answered he said to them, “My mother

kai adelphoi mou houtoi eisin hoi ton logon tou akouontes kai poiountes.
and My brothers are these the ones the word of hearing and doing.”
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22. wa hayom wayered ‘el-‘aniah ’thal’mldayu
wayo’'mer ‘aleyhem na™b'rah ‘cl-"eber hayam wayashutu hayamah.

Luke8:22 And that one day and His disciples went down a boat.
He said to them, “Let us cross to the other side of the sea.” So they rowed out the sea.

22> ’Eyéveto 8€ év pid oV mpuepdv kal adTos évéPm els mAolov kat ol pabmTal

9 ~ \ o \ 9 4 )4 9 \ )4 ~ ’ \ U
aVTOD Kal eLTev mPOs adTovs, AtéAOwpev els T0 mepav Ths Atpvms, kat avixBnoav.

22 mia ton hémeron kai enebé cis ploion
one of the days that embarked a boat
kai hoi mathétai autou kai eipen autous,

and His disciples and He said to them,

Dielthomen cis to peran tés limneés, kai anéchthésan.
“Let us go over to the other side of the sea, and they set out.”

3493 390F HrdyY JWAAY JYWAy 3Y49 YxyI9 2y o
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23. wa lek’tam ba’aniah waylsh’hab wayishan w’ s’ arah yar’dah
~hayam wayish’'t’phu hem hamayim wayih’yu b’'sakanah.

Luke8:23 And they went along in the boat, He lay down and slept.
Then a storm of descended the sea and the water flooded them,
and they were in danger.

23> MAedvToV d€ AOTOV (’Ld){)'n'vwcev.
\ ’ ~ b /7 b \ 4 \ ~ \ b 4
Kal KG.TGB'q Aa L)\G.LIJ AVELOV ELS TTV >\Lp,v1]v Kal crvve'n)\'qpovv'ro KAl €kLvdvvevov.

23 pleonton de auton aphypnosen. kai katebé lailaps
sailing and while they, He fell asleep. And came down a storm of
ten limnén kai syneplérounto kai ekindyneuon.
the sea and they were being swamped and were in danger.
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24. wayig’shu waya iru wa abad’nu
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waye or wayig’ “ar baruach ub’mish’b’rey-yam wayish’t'qu wat’hi d’'mamah.

Luke8:24 They approached and woke and said, , ,
we are perishing!” And He awoke and admonished the wind
and the crashing waves of the sea. They were silent, and calm.

24> mpooelBovTes de Sunyelpav adTov Aéyovtes, 'EmoTata émoTtaTa, dmoAddpeda.
0 8¢ dieyepbels émetipmoey T dvépw kal Td® kAVSwWL Tod BdaTos*
Kal €maloaVTo Kal €YEVETO YaATNV).
24 proselthontes de diégeiran legontes, ,
And having approached, they woke saying, “ , ,
apollymetha. ho de diegertheis epetimésen tj anemd
we are perishing” and having been awakened He rebuked the wind
kai tg klydoni tou hydatos; kai epausanto kai galéne.
and the roughness of the water. And they ceased and calm.
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25. wayo’'mer hem ‘ayeh ‘emunath’kem wayir'u wayith’m’hu
wa ‘ish ‘el=re"ehu mi ‘epho’ hu’ ham'tsaueh gam-‘eth-
w'eth-hamayim w’sham’ u lo,

Luke8:25 And He said to them, “Where is your faith?”
They were afraid and amazed and said to one another, “Who is he,
then, who commands even and the water and they hear »”

25> elmev 8¢ adrols, [Tod 1 mlotis Opdv; dpoPmbévres 8¢ ¢Badpacav Aéyovres
mpos &AANAovs, Tis dpa o0Tds oty 3T kal Tols dvépols émrdooel kal T¢ daTL,
Kal VTAKOVOVOLY AVTD;
25 eipen de autois, Pou hé pistis hymon?

and He said to them, “Where is your faith?”

phobéthentes de ethaumasan legontes allelous,

And being afraid they were amazed saying to one another,
Tis ara houtos estin kai epitassei

“Who then is this even he commands

kai tg hydati, kai hypakouousin ?
and the water, and they obey ?”

(AR LYY W4 Y9403 madod4 w4 IR Y990
159537 Damn wiN 09T PORTOR WIM MY D
26. waya ab’ru wayabo'u ‘el-‘erets haGad’riim mimul haGalil.
Luke8:26 Then they crossed over and came to the land of the Gadriim,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



was across from the Galil.

26> Kai katémlevoav eis T xopav 1dv I'epacmvav,
4 9 \ 9 /7 ~ ’
fTis €éoTiv avmimépa Ths [NaAidatas.

26 Kai katepleusan eis tén choran ton Gerasénon, estin antipera tés Galilaias.
and they sailed down to the country of the Gerasenes, is opposite Galilee.

9303 JY 4ni w4 yawqJiy awsia-(4 oy
W3l 4¢ aN97 YA 99 YAYRY v Yiaw qw4
YA9IPI Y4 Y IV 4 X359y

YT TR REY UK MTEIRM MEpinToN Sy
w25 XS 7131 0037 o 93 oY Wi

:D°73P3708 OD g 8D M3

27. waya al ‘cl=hayabashah wayiph’g’shehu ‘ish yotse’ ha’ir shedim
miyamim rabbim ubeged lo’ labash ub’bayith lo’ yashab ki ‘im-baqg’barim.
Luke8:27 e went up to the land and a man coming the city approached Him,
in demons for many days. He wore no clothes

and did not live in a house but in the tombs.
27> éEeNBOVTL 8€ DT €m TNV YRV LTMVTNoEY Avnp TLS
€k TT)s TOAews Eéxwv dalpdvia kal Ypove kavd ovk éveddoaTo LLATLOV

\ bl bl ’ 9 v 9 ’ b ~ /’
KaLl €v olklq ok €pevev aAA’ év Tols pvmpaociv.

27 exelthonti de ten gen hypéntésen aner
and having gone out the land met Him man
tés poleos daimonia
the city demons

kai chrong hikang ouk enedysato himation

and for a considerable time was not dressed in clothing
kai en oikia ouk emenen all’ en tois mnémasin.

and in a house he was not living but the tombs.

LAY van (YRS 44PAv vAY)C Ay oWyAL x4 £93v 2
AgJox 44 V4 YWY Y4 WRIY JvRdo (4793 owvar Yy
"> 51 5iP3 87pM MDD DBEM vrAm oy XN

23PN 8D W TR 3 UPIR IOV ONT1R DT )

28. wayar’ ‘eth- wayipol wayiq’ra’ b'gol gadol mah-I
wa''ak ben=""1 "El'yon m’bagesh ‘ani mi lo’ th” aneni.
Luke8:28 He saw and fell and called a loud voice,
“What do | have to do you, , Son of the Highest ' [?

I request do not afflict me!”

28> L8cwv 8¢ Tov "Imoodv dvakpldas mpooémesey adTd kal pwvi) peyddn eimev, Tt
b \ \ ’ b ~ e\ ~ ~ ~ e ’ . /7 ’ / 7

€pol kat ooL, Imood vie 1o Beod Tob VfiloTov; déopal cov, kT e Bacavioys.

28 idon de ton anakraxas prosepesen
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and having seen and having cried out, he fell down before

kai phon€ megalé eipen, Ti kai soi,
and in a loud voice said, “What to and to You,
huie tou huuistou? deomai sou, mé me basanisés.
Son of Most High? 1 beg , do not torment R

wa-43a-yy x4nd 44903 Hr9A-x4 Avn 473 1Y 2o

Y2(9Y9 YwaAY YAPr=3 T4 v WX Y39 Yiyr iy
X7q994Ya-(4 awa ai 9 payy xyFrya-x4 Pxyi oAy 3iay
UORTTTR NRED NPT M7 MR NI MDD

0°5292 TRE™ 0OPAT2 9NN 92 DR 0937 oY O3
M2 TATOR W T3 I NiNeina TR PR D M

29. tsiuah ‘eth- hatame?’ [atse’th min-ha’ish

yamim rabbim taphas bo waye’aser bazigim wayishamer bak’balim
w' y’nateq ‘eth-hamoseroth w'nidach hashed ‘el-hamid’baroth.

Luke8:29 commanded the impure come out of the man

it took hold of him many days. He had been bound chains
and was guarded shackles, and he would break the bonds
and be driven by the demon to the wilderness regions.

29> mapfyyeldev yap T® mvedpat 70 dkabapTe éEelbetv dmod Tod dvBpdrmov.
ToAAOLs yap XpOVOLS GUVTPTAKEL AOTOV Kal €deopedeTo alvoeoLy
\ ’ 4 \ / \ \ 9 / e \ ~ ’
kal medars pvAacoopevos kal duappnoocwv Ta deopa NAadveTo VO Tod darpoviov
€ls Tas EPMLOLS.
29 paréggeilen t0 akathartg exelthein apo tou anthropou.
He gave orders to unclean to come out from the man.

pollois chronois synérpakei auton kai edesmeueto halysesin
many times it had seized him and having been bound with chains

kai pedais phylassomenos kai diarrésson ta desma €launeto
and shackles being guarded and breaking apart the bonds he was being driven

tou daimoniou tas eremous.
the demon the wilderness places.

Yyw-3Yy 494¢ owrai yx4 [4way w0
P9 YEIYY WA 99 WAaaw-ay ayw yyal 4ay
TRW TR R YT NN SNgM S

112 10323 237 DT TOD MY 1MD HN™

30. wayish’al ‘otho le’'mor mah-sh’meak
wayo’mer Lig'yon sh’mi ki-shedim rabbim nik’'n’su bo.

Luke8:30 asked him, saying “What is your name?”
And he said, “Legion is my name,” many demons had entered him.

9 ’ \ 9 \ e 9 ~ ’ b4 /7 9
30> émmparnoev 3¢ adTov 6 'Inoods, Tl ool Svopd éoTiv;
6 3¢ etmev, AeyLow, 61 elofiAbBev darpdvia moAAd els adTOV.
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30 eperotesen de auton ho , Ti soi onoma estin?

and questioned him , what to you a name is?
ho de eipen, Legion, eiselthen daimonia polla ¢is auton.
And he said, “Legion, entered many demons him.

Wraxa-d4 xaqd Yx4 xyn ax{3¢ v vYIaxaT 3
DITATTOR NS onR Mg Ra% 95 wmnMas
31. wayith’chananu (o I’bil’ti tsauoth ‘otham /aredeth ‘el-hat’hom.
Luke8:31 They begged not to command them o go down the abyss.

\ ’ 9 \ e’ \ / 9 ~ 2 \ ” b ~
31> katl mapexddovv avTov tva pr émTdémn adTols els Ty dfvooov dmeAbelv.

31 kai parekaloun hina meé epitax€ autois eis tén abysson apelthein.
and they were begging lest he might command them the abyss to depart.

1339 399 Y3399 YA93TH qa0 ywy 3
wad WAy yyrxs 4713 YAl wiyald v vyuxay
73 1YY 037 o0 TV v ab

o2 MM 02N 83D ond mIanS 35 oM

32, w'sham “eder rabbim roeh bahar
wayith’chananu haniach lahem cbo’ b'thokam wayanach lahem.

Luke8:32 There was a herd of many grazing on the mountain,
So they begged let them fo enter the midst of them. And He permitted them.

<32> "Hyv 3¢ éxel dyélm xolpwv ikavdv Bookopévn év T dpeL: kal mapekdAeoav

9 \ e’ b ’ 9 ~ b 9 ’ b ~ \ 9 ’ 9 ~
avTov Lva €1TLTp€L|J’n AVTOLS ELS EKELVOVLS €L0'€>\6€ Lv: Kau eﬂe'rpal;ev avVTOLS.

32 En de ekei agelé hikanon boskomené cn tj orei;
there was there a herd of many feeding the mountain.
kai parekalesan epitrepsé autois eis ekeinous eiselthein;
And they begged He might permit them those to enter.

kai epetrepsen autois.
And He permitted them.

Y91 THI Y493y 4737 Ja437)Y JAawq yv4ray s
0901y Wia-J4 aqyWwa-y¥ qaozy qoxway
QY73 ﬂ&olﬂ NATT QIR im0 1&3’1'&5

IR DITTOR TOMIATIR IVE wRbm
33. wayets’u hashedim ~ha’adam hahu’ wayabo’u
wayis’ta er ha“eder min-hamorad ‘el-hayam wayit’ba’.

Luke8:33 The demons went out that man and entered R
and the herd rushed from the slope to the sea and drowned.

33> é£eNBovTa 3€ Ta Sarpdvia dmo Tod avBparmou eloffAbov els Tovs yolpovus,
Kal GpLnoev 1 AyeAn kaTa Tod KpMLVod €is TNV Alpvmv kal amemviymn.
33 exelthonta de ta daimonia tou anthropou eis€lthon s
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and having come out the demons the man, they entered ,

kai hormeésen hé agele kata tou krémnou eis tén limnén kai apepnige.
and rushed the herd down the bank the sea and were drowned.

rEr/Ar AwWey W4 x4 v49 JAo9ay m
YA PYIr 4309 4543 rairy
VM TPYI WK DR WD DWW o

10719231 Y3 13T TN
34. w’haro’im ra'u ‘eth ‘asher na asah wayanusu

wayagidu hadabar ba™ir ubak’pharim.

Luke8:34 The herdsmen saw what happened and fled
and told the word in the city and 'n the villages.

34> L86vTes 8¢ ol BookovTes TO yeyovos €puyov
Kal ATy yeLAav €is TTV TOALY Kal €Ls TOVS Aypovs.
34 idontes de hoi boskontes to gegonos
and having seen the ones feeding the thing having happened,

ephygon kai apéggeilan cis ten polin kai eis tous agrous.
they fled and reported to the city and to the farms.

owyaa -4 y431y Awoy w4 x4 x4 v4rav s
AT JAAWR 119 v4nA W4 yadaxd ywopdnyay
4qRAT JYyWwogrer Yansd wiIdy owrar M40 Iwa

VEIMTOR INTDM Yl WK DR DRTD WRINM O
RITY DO 00 INDY WK DINTTON DWTIRTAM
MNTPM DD Tai0) 003 Wah wyiy v2i00 aud

35. wayets'u ' 'r'oth ‘eth ‘asher na asah wayabo’u ‘el-
wayim’ts’'u=sham ‘eth-ha’adam yats’u mimenu hashedim
w’hu’ ysheb 'rag’ley m’lubash b'gadim w’tob- wayira’u.

Luke8:35 They went out (0 see what happened. They came ,
and found the man there from the demons went out and they sat down
the feet of , wearing clothes and of a sound and they were afraid.

<35> &EfABov de L8elv 10 yeyovos kal MABov mpos Tov Inoodv
\ o ’ \ 9 b 9 o \ J4 Sé A e ’
kal evpov kabfpevov Tov dvBpwmov dd’ ov Ta Sarpdvia EEfABev LpaTiopévov
kal cwdpovodvra mapa Tovs modas Tod Inood, kal ébofndnoav.
35 exélthon de idein to gegonos kai €lthon ton
and they went out to see the thing having happened and came

kai heuron kathémenon ton anthropon aph’ ta daimonia exé€lthen himatismenon
and found sitting the man from the demons departed having been dressed

kai sophronounta tous podas tou , kai ephobéthésan.
and being of sound mind at the feet of , and they were afraid.

Yaaws TrHE 4797 Y4 Y493 yad varaayr s
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36. wayagidu lahem haro’im ‘ey’k ‘achuz hashedim.

Luke8:36 Those who saw told them how by demons was healed.

36> dmMyyethav de adTols ol L86vTes s €owbn 6 darpoviobets.

36 apéggeilan de autois hoi idontes
and reported to them the ones having seen

pos esothé ho daimonistheis.
how was healed the one having been demon possessed.

Yx&y xyJ( w4413 (oM Yvya-dy vIWY yweIry
IWAY ARY4 9 aqiy ¥aido )Y advan ayi 4oy
onNn NP5 onman San 15D wpn wipan
1AW TIRD TN O77RY MR MRIT) RNTD

37. way’baq’shu mi ~hamon chebel haG.ad’riim leketh me’itam
ki-‘eymah g’dolah naph’lah hem wayered " ’aniah wa .

Luke8:37 the crowd of the district of the Gadriim requested He go away
them, for great fear had fallen on them.
And He went down the boat and

37> kal MpoTnoev adTov dmav 76 AT 0os s mepuywpov @V I'epacmvdv dmeAbelv
9 9 9 ~ [74 4 / 7’ 9 \ \ 9 \ 9 ~ e ’
am’ adTAV, 8T $POPw peyalw cuvelyovTo: adTos 8¢ epPas els mAotov vméaTpeev.
37 kai érotésen to pléthos tés perichorou ton Gerasénon

and asked the multitude of the surrounding county of the Gerasenes
apelthein auton, hoti phobg megalg syneichonto;

to depart them, because with great fear they were being seized.

embas cis ploion .
having embarked a boat and

YxX4 XIW YAawa vrYY y4na qwg waga prsy WeIRY s
Y4y owrdi x4 povay
MR MWD DOTET AR NI N TOINT 0 wpan s

MR YT NN oM

38. way’bagesh mi ha’ish yats’u mimenu hashedim lashebeth
way’shalach ‘otho wayo’'mar.
Luke8:38 The man the demons had come out requested to stay

, but sent him away and said,

38> &3elTo 8¢ adTod 6 dvip dd’ ol éfeAnAiber Ta Sarpovia elvar ovV adTR*
améAvoev e adTOV Aéywv,
38 edeito de ho aner exelelythei ta daimonia

and was begging the man had gone out the demons,
einai ; apelysen de auton legon,

to be . But He sent away him saying,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



W43 y(-awo qw4 xydaq3 7Fy yxi- 3¢ 3yw a0
owrad y/awo qw4 xyplana-x4 qioa-Jyg oyway vl yiav
S omoxT oy Twi niSTan teo nab 2wins
I 15Ty R niSTnTng wn-523 vawn 7Pm

39. shub 'beyth’ak w'saper hag'doloth ‘asher "asah-/'ak

wayele’k lo wayash’'ma” =ha’ir ‘eth-hag’doloth ‘asher "asah-lo .
Luke8:39 “Return (o your house and tell the great things that has done

you.” So he went away, proclaiming city the great things
that had done him.

39> “YmoéoTpede els TOV 0ikbdV oov kal Sunyod doa ool émolmaev 6 Oeds.
\ ~ 9 \ /4 4 (%4 9 7 9 ~ ¢ 9 ~
kat amiAbev kab’ SAMV T1v WOAW kMpLoowY Soa émolnoev adTd 0 Inoods.
39 Hypostrephe cis ton oikon sou kai diegou hosa soi epoiesen . kai apélthen
return to your house and tell what for you did . And he went away
tén polin kérysson hosa epoiésen autd ho
city preaching what did for him

yoa x4 (IPAY oWraL Irws 3av a0
vl WAYRY va Wy Ay
oY NR 53pM vy 23w s

3% ooomn v 09D D

40. way’hi > 'shub way’qgabel ha“am am m’chakim lo.
Luke8:40 And it came to pass returned,
the people welcomed they waiting for

40> Ev 8¢ 10 vmooTpéderv 1ov Imoodv dmedéEaTo adTov 6 SyAos:

> \ ’ ~ 4
NoAV Yap TAVTES TPOTOOKDVTES AVTOV.

40 ''n de tg hypostrephein ton apedexato ho ochlos,
when returns welcomed the crowd,
prosdokontes
expecting

4337 XFJya w49 4rar 4343 rywWy Wi 4 oayay o
X 9=(4 x4 47390 vYuxay owyar 114 (A

X217 NOIDT WX RITY ORI WOR I an
MR —OR MR 8127 DT1mnm v Y510h Sam

4. w’hinneh ‘ish ush’'mo Ya'ir w’hu’ ro’sh hak’neseth wayabo’ wayipol | rag’ley
wayith’chanen-lo [abo’ ~beytho.

Luke8:41 And, behold, there was a man named Yair,
and he was a leader of the synagogue. And he came and fell «:¢ the feet of ,
and begged come his house.

\ \ 3 9 \ QN4 N - \ Gl 9 ~ ~ e ~
41> kat 1800 MABev dvip @ Svopa "Idipos kal ovTos dpxwv THs cuvaywyis OTfpxev,
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kal meowv mapa Tovs modas [To0] 'Inood mapexadel adTOV eloeAbelv
€ls TOV 0LKOV avTOD,
41 kai idou €lthen anér o onoma lairos

and behold there came a man to was given the name Jairus
kai archon tés synagoges hypérchen, kai peson

and ruler of the synagogue was, and having fallen

tous podas [tou] parekalei eiselthein eis ton oikon autou,
the feet of , he was pleading with to enter his house,

YW 3qwWoYAxw xgy v AU X9 Y w2
03 Yr¥a vAPHALY AYW vxy(s iy xyy( axey 4iay
M MOy-oomy N33 49 ATOMY N3 D on
2P 790 MROTN MRy IRD23 TN MM Ann) 8O

42, »i bath y’chidah lo k’bath - shanah
w'hi’ nat’thah 'omuth way’hi b’'lek’to shamah wayid’chaquhu hamon ha am.

Luke8:42 his only daughter was about years old, and was about to die.
And it came to pass when He went there, the crowd of people pressed against Him.

1% ’ \ ) LA S A~ ’ \ 5\ 9 ’
42> &t BuyaTmp povoyevils v adTO ws ETdV dndeka kal adTN amebvnokev.

9 N/ LY e ’ 5 7
EV 86 TW VTTAYELY AVTOV OL OX)\OL GUVETIVLYOV AUVTOV.

42 hoti thygatér monogenés eén auto hos eton kai aute apethnésken.

because an only daughter was to him about of years and she was dying.
En de tg hypagein hoi ochloi synepnigon

Now goes the crowds were pressing around

343y W4 YW 34Wo Waxw WA x9T w4y 43
AxX474¢ Y3 wWa-4 Y4y Wi 474 axauw-Jy
TRV W W AW OPOW 07 3T TN

FNRDND 5D whR TN DRDTD ANTIRTO3D

43. w'ishah zabath dam shanah
hotsi’'ah - roph’im w’eyn ‘ish yakol 'rapo’thah.
Luke8:43 There was a woman with a discharge of blood years,
had spent healers amd no one was able o heal her.

43> kal yuvi) odoa év pdoel alpaTos 4o ETdv Sndexa,
fimis [LaTpols mpooavaddoaca SAov Tov Blov] odk Loyvoev dm’ o0devds BepamevBijvar,
43 kai gyné ousa i hrysei haimatos eton y

and a woman being a flow of blood years,

[iatrois prosanalosasa 1
to physicians having spent

ouk ischysen therapeuthénai,

was not able to be healed,

TA19 J9¥ 39 oAXT TAIH4Y 3399 433
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44. hi’ gar’bah me’achar wa bik'naph big’do
waya amod zob dameyah pith’'om.

Luke8:44 drew near from behind and the corner of His garment.
And her discharge of blood suddenly stopped.

44> mpooerBodoa §mabev fiato Tod kpaomédov Tod LpkaTiov avTOD
kal Tapaxpfpa €oTm T pvots Tod alpaTos adTHs.
44 proselthousa opisthen tou kraspedou tou himatiou autou
having approached from behind the hem of His garment

kai parachrema esté hé hrysis tou haimatos autes.
and immediately came to an end the flow of her blood.

Yy TWHYAY 33707 AT-Y owrRi qy4ay s
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45. wayo’'mer mi-zeh naga™~bi way’kachashu 2 lam wayo’mer Pet’ros

w’ha om’dim ‘ets’lo hamon ha am dochaqgim w'lochatsim w
tho’'mar mi naga” bi.

Luke8:45 said, “Who is it that touched Vie?” But 2!/ of them denied it.
Petros (Kepha) and those standing by him, said, , this crowd of people is pressing
and pushing , and say, ‘Who touched Me?””

5 e 9 ~ 7 e e ’ 4 « 2 Vi \ ’

45> kat eimev 6 'Inoods, Tis 6 aapevos pov; dpvovpévov e mavtov
o e J4 9 ’ e ¥ )4 ’ \ ’

ELTTEV O He’rpos, Emotdra, ot OX)\OL CUVEXOULOLV O€ KaL a‘n‘o@XtBovorw.
45 kai eipen ho , Tis ho hapsamenos ?

and said » “Who is the one having touched ?”
arnoumenon de eipen ho Petros,

And denying it , said Peter,

, hoi ochloi synechousin s¢ kai apothlibousin.
“ , the crowds surround and are pressing against You.”

X043 Ay Waqg A9 o) owyai Y43V 46
A4YIN F1YY a4 w4
MYTI D DTN O3 VI YWIT NI

733 0amn IR N

46. wayo’'mer naga” bi ‘adam ki yada™ti yats’ah g’burah.
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Luke8:46 said, “Someone touched
I know power has gone forth R

46> 6 3¢ "Inoods eimev, "Hisaté pod s,
b \ \ b4 4 9 ~ 9 LI ~
€yo yap éyvav ddvapiy éednAvbutav &m’ épod.
46 ho eipen, Hepsato tis,

but said, “touched someone,

egnon dynamin exelélythuian
knew power having gone out

4909 WAXY 7YY AXFI4L Y Aw4R 49Xy a7

v39 a0y ay-do woa-Jy ayxs49 anxy vayyl (jxv
W] 3479 V4 x4y

TS wWam wpn TR0 9D MERT XOMT
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47. watere’ ha'’ishah ki lo’-nis’t’rah wa bacharadah watipol
wataged b'az’ney hal~ha am “al-meh nag’ ah bo w’eth ‘asher nir'p’ah pith’om.

2
.

Luke8:47 The woman was afraid because she was not hidden .
So trembling and fell . She explained in the ears
of 2!l the people why she had touched and that she had suddenly been healed.

47> 8odoa € 1 yuvr) 8TL ok éXabev, Tpépovoa MADev kal mpoomesodoa adTd S’ W
altiav MfaTo adTod dmyyeldev évdrmov mavTos Tod Adaod kal ws Labn mapaypfipa.

47 idousa de he gyné hoti ouk elathen tremousa

having seen the woman that she did not escape notice trembling
kai prospesousa hén aitian hépsato

and having fallen down before R what reason she touched
apeggeilen enopion tou laou kai hos iathée parachréma.

she proclaimed before the people and how she was healed immediately.

A4 W4T a
wrdwd Ayl YO acawya yxyry4 axs (PTH)
DR MNMN

210y 220 TP YT TnFRY A3 (P

48. wayo’'mer (chiz’qi) biti ‘emunathe’k hoshi"ah '« I'ki I'shalom.
Luke8:48 He said , “{Be strong,} my daughter,
your faith has saved . Go in peace.”

48> 6 3¢ elmev adTH, Odpoer, Buydtnp, 1 ToTis gov céowkév oe-
TopevoL €ls elpMvTV.
48 ho de eipen , [Tarsei,] thygatér, hé pistis sou sesoken «¢;

And He said to , “Be comforted, daughter, your faith has saved

poreuou cis eirénén,
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Go in peace.”

XFIya w49 x99 49 wa 4y 4949 yvYayo g
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P27 WX NP3n X3 WOR) 3T 0TIV LN
7MW TNR TORARTOR NI IR RR™M
49, “odenu m’daber w'ish ba’ mibeyth ro’sh hak’neseth

wayo’mar methah bit’ak ‘al-tat’riach ‘eth- .
Luke8:49 While He was still speaking, a man came the synagogue
leader’s house. He said, “Your daughter has died. Do not bother R

49> "ETu ad1od AadodvTos €pyeTal TLs Tapd TOD APXLOLVAYDYOU
Aéywv 31L TéBvmkev 1) Buydtnp cov: pmrér okOAAe TOV Sddokadov.

49 Eti lalountos erchetai tis tou archisynagogou
while still sapeaking, comes someone the synagogue ruler

legon Tethneken hé thygatér sou; meée skylle .
saying “has died Your daughter. No trouble Rel

1W43-Pq 49x-(4 v W4T Jorr owyai oyway 5
OWYX 433y
TRRT™PT NTPATOR 9D N YN YU vnwn:

w8

50. wayish’'ma’” waya an wayo’'mer o ‘al-tira’ rag-ha’amen
w’hi’ thiuashe a.
Luke8:50 heard this and He answered and said (o him

“Do not fear. Only believe and she shall be saved.”

<50> 6 3¢ "Imoods akovoas dmexkpln adTd, M) PpoBod, povov mioTevoov,
kal cwbnoeTa.

50 ho de akousas apekrithe autd, Mé phobou,
having heard answered him, “Do not be afraid,
monon pisteuson, kai sothésetai.
only believe, and she shall be healed.”

Fr48)¢ Ax(9 vx& 4730 WA £ wiya-4dv axi 93 £9317 5
SVETA B RAS WS E A N VENERTA BEL A DA

DITWDS M3 MR RID WHRD MITTNDY O3 NaMN
FRNDY TN "INDY IR 3Py

51. wayabo’ habay’thah w’lo’~hiniach l'ish [abo’ bil’ti I'Phet’ros
ul'Va agob ul’Yahuchanan w’la’abi ul’imah.

Luke8:51 And He came to the house, but He did not permit anyone to come
except Phetros (Kepha) and Yahuchanan and Yaaqob, and ’s father and mother.

«S1> éNBov 3¢ els v oikiav ovk dadiikev eloeABelv Twwa ovv adT® el ) Ilérpov
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\ 9 ’ \ 9 ’ \ \ ’ ~ \ \ \ /’
kat Twavvmy kat "IakoBov kat Tov maTtépa Tis maldos kal TV wnTéPQ.

51 elthon de eis tén oikian ouk aphéeken eiselthein tina

and having come the house He did not permit anyone to enter
ei mé Petron kai Ioannén kai Iakobon kai ton patera kai tén metera.
except Peter and John and James and the father of and the mother.

Al YaJFY YAy YT
423 Ayway4 Axy 40 Y vyIx-l4 Y4y
M5 0YTDDY O°D'3 09D a:

NI TR TR 8D 9D 123RTON mHN™
52. w'zulam bokim w’'soph’dim wayo’mer ‘al-tib’ku
ki lo’ methah ‘a’k-y’shenah hi’'.

Luke8:52 of them were weeping and mourning ,
but He said, “Do not weep; for she is not dead, but is sleeping.”

” \ / \ 9 ’ 9 4
«§2> ékAarov 8€ TAVTES kKAl EKOTTOVTO AVTTV.
0 3¢ eimev, M) kAaleTe, 00 yap amébavev aAAa kabedder.
52 eklaion de kai ekoptonto
and were crying and were mourning for

ho de eipen, Mé klaiete, ou gar apethanen alla katheudei.
he said, “Do not cry, for she did not die, but is sleeping.”

AXY-Y yoai W49 7L pYPUVAY 53
MIORTID W WRD 1Y P

53. wayis'chaqu ba’asher yad’ u ki-methah.
Luke8:53 And they laughed , because they knew she had died.
53> kal kaTeyeAwv adTod eldoTes 3L dmebavev.
53 kai kategelon eidotes apethanen.
and they were ridiculing having known she died.

AYTP 34033 W4y 49937 3419 THE 4ray a
PP TP INM RTPM ATID TR R
54. W' ‘achaz b’'yadah wayiq'ra’ wayo’mar hayal’dah qumi.
Luke8:54 took the hand and called out and said, “Girl, arise!”
<S4 adTos 8¢ kpaTnoas Tis XeLpos adTHs épwvmoev Aéyov, ‘H mals, éyelpe.

54 kratésas tés cheiros autés ephonesen legon, He pais, egeire.
having taken her hand, called out, saying, “Child, get up.”

(7Y 4 AL XX yrAay Y4x) YRXT AATY IWXY 55
208D AS-NN% 1M ORNE DPM AN WM

55. watashab watagam pith’om way’tsaw latheth-I 'ekol.
Luke8:55 And returned, and she got up suddenly.
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He commanded them to give something (0 eat.

55> kal éméoTpeev TO TMVedpa adTRs kKAl AVESTN TApPAYPTLA
kal diétakev adTH) Sobfjvar payelv.
55 kai epestrepsen kai anesté parachréma

and returned and she got up immediately

kai dietaxen dothénai phagein.
and He gave orders to be given to something to eat.

AY47 AP 94 7vaAYXAY s6
AWoY w4 x4 wa 4 423 Ax(9( YA o ywravy
FTARY AR AR

Yy WX DR wORD T na% omby Em

56. wayith’'m’hu ‘abiah w'imah

way’tsaw “aleyhem I'bil’ti hagid I'ish ‘eth ‘asher na asah.
Luke8:56 Her father and her mother were amazed.

but He instructed them not to tell anyone what had happened.

56> kai éE€oTnoav ol yovels adTHs*
0 8¢ mapNyyeldev adTols pndevi elmelv 1O yeyovds.
56 kai exestesan hoi goneis autés;
and were amazed her parents.
ho < ¢ paréggeilen autois médeni eipein to gegonos.

He instructed them to tell no one the thing having happened.
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